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BYBHOB JJEHHUC BAJIEPIHOBHY

HauioHaavbHuil yHigepcumem «Odecbka HpuouuHa akaoemis»,
sukaadau Kageopu iHoO3eMHUX MO8 Ne 1

T'YCEHHOBA KAMUIA CAPXAHIBHA

HauyioHanbHuil yHigepcumem «Odecbka HpuouUHa akaoemis»,
sukaadau kageopu iHo3eMHUX M08 Ne 1

. OCHOBHI ITPOBJIEMH
ITPOP®ECIMHO-OPIEHTOBAHOI'O ITEPEK/IAZY

Po6oTa mepeksajgaudiB y coepi mpodecitiHoi KoMyHiKaliii sBJsie co60ro
Ba)KJIMBY 1IIepCIIeKTUBHY 006J1aCTh IlepeKIajalbKol AisIBHOCTI B yMOBax
riobastisartii, ika Mae psf 0CO6JIUBOCTEM, IO BifpisHAIOTSH il Bif Tpamguiiin-
HOI po60TH IlepeKJiaZiava B cepe/iviHi a60 HaBiTh B KiHI[I MHHYJIOTO CTOJIITTS.
I1i oco6suBOCTi 06YMOBJIEHI, IIepIII 3a BCe, HEOOXIAHICTIO /I IepeKiaadya
B cdepi mpodeciiiHOl KOMYHIKaIlii, 3 0AHOr0 60Ky, BOJIOLITH IIpodeciitHUMU
KOMIIETEHITiISIMU B 006J1aCTi HAyKH i TeXHIKY, a 3 iHIII0r0 Ha BUCOKOMY ITpode-
cilfiHOMY piBHi BOJIOZITH BiJIIOBiTHUM ITepeKIafalibKUMU KOMIIETEHITIIMU.

Kpim TOro, BUKJIUKHU 4acy, 06yMOBJIEHI, IIepIl 3a BCce, yMOBaMU Iyio6asti-
3allii, BUCyBalTh HOBI BUMOTH [0 IIepeKJIajfy B IJIOMY i/0 IpodeciiiHo
Opi€HTOBAHOIO IlepeKIajy ocobynBo. Ha Hallly AyMKY, OJHUM 3 HaHOLIbII
CYTTEBHX BHUMOT /I0 IIepeKJIaly € HeOOXiMHICTh 37iMiCHIOBAaTH IlepekJiaf, He
TIJIBKU «B CBOI0 CTOPOHY», TOOTO Ha PilHY MOBY, aje U «y 3BOPOTHUM 6iKk»
(Ha iIHO3eMHY MOBY).

OcTaHHIU HalpsM IlepekiaAy («y 3BOPOTHHUU 6ik») cTae Bce GIbII 3a-
TpebyBaHUM /I 37iHCHeHHs IIPOQeciiHOIO CIUIKYBaHHS, B TOMYy YHCIIL
iycHoro. BgkocTi iHO3eMHOI MOBH 3a3BUYal BHCTYyIIa€ aHIJIHCBKA, K
3araJIbHOBU3HAaHA MOBa HayKu i6i3Hecy. IIpy 1miboMy Bif Ilepekiafada
IOTPiOHO He TiMBbKM IJIMO0Ke 3HAaHHS MOBH IIepeKsajy i MOBH OpUIiHAIY,
aJle i, IIepII 3a BCe, HABUYKHU BXKUBAHHS JIIHIBICTUUHHUX CTPYKTYp i ABHIL
MOBHM Ilepeksajy (HaluyacTillle aHTJIIMChKOI), JOBEZEHOTO 0 aBTOMAaTHU3MY.
Came Taku¥ aBTOMaTH3M i BifipisHse Iepeksagada IpodecioHana (B coepi
npodeciiiHOI KOMyHIKaIlil) Bif IFOLWHY, IKa IIiTO Zo6pe 3Ha€ MOBY.

MabyTb, OfHI€0 3CaMHX BeJHKHX IIpobjieM IIpH IlepeKjafi
3 yKpaiHCBKOI MOBHY Ha aHIJINCHKY € B)KUBAaHHS BiloBpeMeHHUX [Ii€CTiBHUX
$opM, SIKHX B aHIJIIMCHKIN MOBi IIPOCTO 3HAYHO OL/IbIIle, HIK B YKpalHCHKIH,
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1 TOMy JOMOTraTHCh HeOOXiZTHOr0 aBTOMAaTH3My Y BEOOpI BIiJIIOBITHUX CTPYK-
TYp IIpU IlepeKJiaZi Ha aHIJINCHKY JOCUTH Ba*KKO.

Jl11 HoCig YKpiiHCBKOI MOBH Iie IIpefCTaBJIsle JOCUTh CKIALHY, SKI0 He
HaMCKIagHinTy npobieMy. [ BUpilieHH I1iel IIpobJIieMU IIpefCTaBIIseThCSI
OOLIBHUM PO3IJITHYTU IIOHSTTS «JOIIyCTUMOI IIOXMOKH» Ilepekiany (3a
aHaJIOTiE€I0 3 IIOHATTSIM «II0XMOKa BHMIPIOBaHHS», IIIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS
B HayIli iTexHilli). O4eBUHO, 110 TaK CaMO K HEMOXXJINBO BUMIPITH IO
ab0 B iHKeHepHIN IIPaKTHUILl 3 «abCOJTITHOK» TOYHICTIO, HEMOKJIUBO 37iHC-
HUTH IepekIaf 3 «abCoTI0THOI0» TOUHICTIO.

IToxubka BUMiprOBaHb IIPUMHATO BH3HA4YaTH Y BiICOTKAaX, TOMYy 3aIIpo-
IIOHYEMO TaK CaMO B IIPOIleHTaX BUMIPIOBATH «JOIIyCTUMY IIOXHUOKY» Ilepe-
KJIaly. BenuuHy 1iel MoXU6KU MO>KHA YMOBHO IIPUUHATH piBHOIO 5-15 %.
Ille pas migKpecaumo, o Iudpa yMOBHA, i B3dTa 3 TAKUX MIipKyBaHb: IIpH
OIliHIOBaHHI 3HaHb I10-IHO3eMHOI MOBUY Ha Pi3HUX icIIMTax KiIbKiCcTh 6asiiB
B 85 % i BuIe (85 6ajiB 3i 100) BBa)kaeThbCs BigMiHHOIO OIiHKOI0. TO6TO Ha
iciuTax B OUIBIIOCTI BHUIIAAKIB [OIIYCKAETHCS «IIOXMOKa» BHUKOPHCTAHHS
iHO3eMHOI MOBH B 15 %.

BUXOASIYM 3 IBOTO, 10 YK BeJIMUNHY MOKHA IIPUMHATH 3a KPaHHI0O MeXY
«OITyCTUMOI ITIOXHOKHK» IIepeKjafy. 3 ypaxyBaHHIM IIbOI0 MO>KHA iCTOTHO
3BY3UTH BHOIp IepeKjaflallbKHUX pillleHb, SKI0 He PO3IJISNATH B IKOCTL
MO>KJIMBUX BapiaHTIB IlepeKjaly IBUIIA, SIKi B MOBI IIepeKJialy B IIPUHIIUIIL
B)KUBAKOTHCS piflie, HXK B 15 MOXKJIMBUX BUIIa[KiB. Tak, (II0BEpTalOUUCH 10
npobseMy Iepekjajgy Ha aHIVIIHWChKY MOBY BiJOBpeMEHHUX [i€CTiBHUX
dopM) gBOM AiecmiBHEM GopMaM MHMHYJIOIO 4aciB yKpalHCbKOI MOBH (Ha-
IIpUKJIaZ, «pOOUB» i «3p0OHUB») B QHIVIHCHKIN MOBI MOXXYThb BiAIIOBijaTH He
MeHIlle I'9TH (Hanpukian;: did).

SIK1110 SIKiCh AiecsIiBHI GOpMU BXKUBAIOTHCS piflie, Hi>K B 5-10 % BUIIa/IKIB,
ix Mo>kHa 6yJio 6 He PO3IJIIATH B SKOCTI BiJIIOBITHUX BapiaHTIB IepeKIagy
(K Ka)XyTh B iHDKEHEpHIH CIIpaBi HUMM MOJKHA 3HEXTYBAaTH), iCTOTHO II0JIer-
IIIMBIIY IIepeKJIajl Ha aHIVIIMCHKY MOBY IIPOIO3UIIiH 3 TaAKUMU dopMaMy, 6e3
LIKOAM SIKOCTI Ilepeksiazy. /Il BUSABIeHHS IOAIOHUX CTPYKTYP MOXKHA PeKo-
MeH/lyBaTH IIPOBefleHHs aHasli3y 4acTOTHOCTI IpaMaTHYHUX CTPYKTYp aHI-
JIIFICbKOI MOBH Ha MarTepiaJli jliTepaTypX aHIJIOMOBHHUX aBTOPIB.

HaMu npoBefieHO TaKWil aHajli3 Ha IIPUKJIAZl [iaJOTidvHOTO MOBJIEHHS
3 kHuru lena dieminra (Ian Flemig) Diamonds Are Forever.

YV BHCHOBKY, IIle pa3 IIIKpecJIuMO, 10 JUI OCTaTOYHHX BHCHOBKIB
3 JaHoi ITpob6yieMH HeoOXifHI. SIK HaM INIPefACTaBJ/SETHCS, MOJaJbII TOCTi-
[DKEHHSI B HaMiueHOMY HaIpsIMKiB. /laHa 1Ipo6JieMa IUTiTHa ST JOCIiKeH-
H$, 1110 BUIIMBAE 3 BUIleBKa3aHUX YMHHUKIB i IOBUHHA BECTHUCS 3 OIJISIAY
Ha pi3HOMaHITHI 1y, 1[0 BUITUBAIOTh 3 Ha3BU /IaHOI CTATTi.

Kimo4oBi ciioBa: IpodeciiiHO-OpieHTOBaHUI IlepeKjafl, 3BOPOTHIM INepeksaf, LIISAXHA
BHUpIllleHH] HayKOBUX IIP0o6jeM.
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IIyTH pellleHHs] HayIHBIX IIPo6IeM.
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